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Annotatsiya. Badiiy matnlarni tarjima qilishda eng qiyin muammolardan 

biri bu xalqlar madaniyati o’rtasidagi farqni kitobxonga yetkazib berish 

hisoblanadi. Tarjima jarayonida tarjimondan bir millatga doir xususiyatlarni 

boshqa tilda berishda katta mahorat va so’z boyligi talab qilinadi. Ushbu 

maqolada tarjima jarayonida lingvokulturologik xususiyatlarga e’tibor 

qaratishni lozim topdik. Tarjima asarlarda lingvokulturologik jihatlar muayyan 

xalqning tarixi, yashash tarzi, qadriyatlari, urfodatlari orqali yoritib berilishi 

haqida fikr yuritiladi. O’zbek kitobxonlarining sevimli adiblaridan biri O’tkir 

Hoshimovning “Dunyoning ishlari” asari ingliz tili tarjimasidagi ba’zi parchalar 

misol tariqasida keltirilgan.  

Kalit so’zlar: badiiy tarjima, lingvokulturologiya, tarjima asarlar, 

lingvokulturologik xususiyatlar.  

Annotation. One of the most difficult problems in the translation of 

literary texts is to convey to the reader the differences in the cultures of people. 

In the process of translation, a translator needs great skill and vocabulary in order 

to convey the characteristics of one people in another language. In this article, 

we considered it necessary to pay attention to the linguistic and cultural features 

of the translation process. In translated works, it is believed that linguistic and 

cultural aspects are covered through the history, lifestyle, values and customs of 

a particular people. As an example, some excerpts from the English translation 

of the work of Utkir Khashimov, one of the favorite writers of Uzbek readers, 

are given. 

 Keywords: literary translation, linguoculturology, translated works, 

linguocultural features.  

 

Zamon shiddat bilan rivojlanayotgan bir davrda turli millatlarning bir-biri 

bilan muloqotga va o’zaro ma’lumotlar almashishga talab kuchaydi. Boshqa 

xalqlarning hayot tarzini o’rganish, ularning madaniyatiga nigoh qaratishning 
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eng asosiy va muhim yo’llaridan biri bu adabiyot hisoblanadi. Boshqacha qilib 

aytadigan bo’lsak, badiiy tarjimalar bu ikki millat o’rtasidagi ko’prikdir. Badiiy 

asarlar tarjimasi murakkab va shu bilan birgalikda qiziqarli jarayon sanaladi, 

chunki bunda  tarjimondan shu xalqning milliyligini, madaniyatini til orqali 

yetkazib berish vazifasi qo’yiladi.  

Badiiy tarjimalar milliy adabiyotni yaratish, aynan ma’lum bir xalqning 

hayot tarzi, madaniyati, urf odatlari haqida ma’lumot berish vazifalari bilan 

muhim sanaladi. Boshqacha qilib aytadigan bo’lsak, muayyan xalqning 

milliyligi shu millat tarixi, hayot tarzi, an’analari, va eng muhimi madaniyatida 

o’z aksini topadi. Shu sababli badiiy asarlarni bir tildan boshqa tilga tarjima 

qilish jarayonida lingvokulturologik sifatlarga alohida e’tibor qaratish o’rinli 

hisoblanadi. Shulardan kelib chiqqan holda, ushbu maqolada badiiy asarlar 

tarjima jarayonida lingvokulturologik jihatlarni chuqur o’rganish va shu asosida 

O’tkir Hoshimovning “Dunyoning ishlari” asari talqinida fikr yuritiladi. 

Tilshunoslikda badiiy asarlar tarjimasining lingvokulturologik 

xususiyatlari haqida turli xil yondashuvlar mavjud. Amerikalik olim 

E.Naydaning fikrlariga ko’ra “madaniyatlararo farqlar tillar tuzilishidagi 

farqlardan ko’ra ancha murakkabroq sanaladi”. Shu fikrlardan kelib chiqib 

aytishimiz mumkinki, tarjimon tarjima qilinayotgan asar tilini mukammal 

bilsada, o’sha xalq madaniyatini tarjima orqali yetkazishda ma’lum bir 

qiyinchiliklarga duch kelishi mumkin. “Til va madaniyat bir-biriga chambarchas 

bog’liqligi va til aloqa almashinuvida juda muhim omillardan biri ekanligi 

sababli, tarjima ham madaniyat, bilim va fikrlar almashuvida muhim omil 

sanaladi” deydi Darvish Ali.  

Yuqorida berilgan fikrlardan kelib chiqqan holda aytishimiz mumkinki, 

tarjima jarayoni bu madaniyat almashish jarayonidir va bu orqali ma’lum bir 

millatning hayot tarziga doir axborotlar ham almashinadi. Hozirgi ilm-fan 

rivojlanayotgan bir davrda barcha millat tarjimonlariga noyob tarjima asarlari 

yaratishning barcha imkoniyatlari mavjuddir. Onlayn tarjima mashinalari, 

lug’atlar, darsliklar bunga qo’l keladi. Lekin yaratilgan qulayliklarga 

qaramasdan ba’zan madaniy so’zlar yoki iboralarning tarjimada mos keladigan, 

ushbu so’zni to’liq yoritib beradigan ekvivalentini topish qiyinchilik tug’dirishi 

mumkin.  

Bir millatning o’ziga xos so’z birliklari boshqa millat nutqida 

uchramasligi bunga asosiy sabab qilib ko’rsatilmoqda. Shu sababli tarjimalardan 

tarjima jarayonida lingvokulturologik jihatlariga diqqat qaratish katta mahorat 

talab qiladi. Lingvokulturologiya rivojini ikki davrga bo’lish mumkin: birinchisi 

bu sohaga qo’yilgan ilk qadamlar bo’lsa, ikkinchi davr lingvokulturologiyaning 
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rivojlanishini tadqiqotlarning alohida sohasi sifatida tan olinishidir. 

Tarjimashunoslikda lingvokulturologik jihatlar deganda nafaqat lug’at yoki 

tilning grammatik tuzilishi, balki o’sha millatning tarixi, mahalliy va milliy 

qadriyatlari, urf odat va yashash tarzini ham kitobxonga ko’rsatib berish 

tushuniladi. Shu sababli tarjimashunos olimlar tarjimada lingvokulturologik 

jihatlar haqida so’z borganda uni til va madaniyat o’rtasidagi ko’prikka 

o’xshatishadi. Ular o’zaro chambarchas bog’liq, birini ikkinchisidan ayro 

tasavvur qilish mumkin emas. 

Bildirilgan fikrlarga qo’shimcha qilgan holda adabiyotimizning sevimli 

namoyondalaridan biri O’tkir Hoshimovning o’zbek kitobxonlari javonidan 

munosib o’rin olgan “Dunyoning ishlari” qissasi haqida so’z yuritsak. Asar 

dunyoning bir qancha tillariga, jumladan ingliz, turk, xitoy tillariga tarjima 

qilingan. Ushbu asar chuqur o’zbekona milliylik singdirilgan asar hisoblanadi. 

“Dunyoning ishlari” asari Obidxon Mo’minov tomonidan 2013- yilda ingliz 

tiliga tarjima qilingan. Diqqatimizni qissada berilgan “Tasalli” novellasi 

tarjimasining ba’zi jihatlarga e’tibor qaratsak.  

O’zbek tilida: “Ehtimоl, shundаy hаmdir. Bаlki, оdаmlаrning dаrdigа 

sherik bo‘lаverib ko‘nikib ketgаn bu nurоniy qаriya kerаkli pаytdа hаr kimgа 

аnа shundаy tаsаlli so‘zini аytаr. Rаhmаt sizgа, оtахоn. Ertаmi-kechmi hаr 

kimning ishi tushаdigаn mаnа shu qo‘llаringiz uchun rаhmаt. O‘rtаnib turgаn 

yurаkkа suv sepа bilаdigаn mаnа shu hаmdаrd qаlbingiz uchun rаhmаt. Fаqаt... 

Hаmmа gаp yomg‘irdа bo‘lsа, yanа аqаlli uch kunginа оnаmning umri 

cho‘zilsа-yu, keyin yomg‘ir emаs, muttаsil tоsh yog‘sа hаm rоzi edim...” 

Parchada qahramonning onasi vafotidan keyin qabristonga borgan va 

ichki kechinmalari tasvirlangan. O’sha yerda ishlaydigan go’rkov amakining 

tasalli so’zlari juda ham chiroyli ifodalangan. Qahramon ham bu dardkash 

insonga minnatdorchilik bildirgan holda o’z nutqida unga “RAHMAT SIZGA, 

OTAXON” deb murojaat qiladi.  

Endi maha shu yuqorida berilgan parchaning ingliz tilidagi tarjimasiga 

to’xtalsak. Ingliz tilida: “Maybe it is so. Probably this old man, who got 

accustomed being accompanier with sickness of people, is used to consoling 

people in urgent time. Thank you, father. Thank you for your hands which 

everyone will need one day. Thank you for your consolation. But only... If 

everything depended on the rain, If only my mother’s life extended for three 

more days then I’d agree if even it poured stone instead of the rain…”  

Berilgan parcha ingliz tilida adib ichki kechinmalarini ifodalagan. Biz 

e’tiborimizni qaratgan “Rahmat sizga, otaxon” fikrlari “Thank you, father” 

shaklida kitobxonga yetkazilgan, ingliz tili lug’atida OTAXON so’zining mos 



FAN, TA’LIM, TEXNOLOGIYA VA ISHLAB CHIQARISH 
INTEGRATSIYASI ASOSIDA RIVOJLANISH ISTIQBOLLARI 

 

38 

tarjimasi topilmaganligi, ularning madaniyati va qadriyatida bu kabi so’zlar 

uchramasligi sababli FATHER deb tarjima qilingan. Biroq OTAXON so’zi 

orqali ifodalangan hurmat ko’rsatish ohangini FATHER so’zi bilan 

ifodalashning imkoni yo’q. Shunday bo’lsa-da, tarjimon unga mos keladigan 

ekvivalentidan foydalangan. Biz bu orqali o’zbek millati, mentaliteti, 

qadriyatlari ifodalangan jumlalar boshqa tillarga to’laqonli tarjima 

qilinmasligiga yana bir bor amin bo’ldik. 

Umuman olganda, lingvokulturologik so’zlarni tahlil qilish va boshqa 

tillardagi  ekvivalenti bilan solishtirish asarni yaxshiroq tushunishga yordam 

beradi. Zero, har bir iborada ma’lum bir millat suvrati chiziladi. Badiiy asarlarda 

esa, u qaysi xalqqa tegishli bo‘lmasin, milliy xalq xarakteri, ma’naviyatini ochib 

beruvchi ekvivalenti anchagina bo‘lib, ulardan foydalanish ham yozuvchining 

mahoratini, ham qahramonga xos xususiyatlarni to‘laqonli ochib berishga 

xizmat qiladi. 
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